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CKX TEPMUHOB aHITWIACKOTO 3blka OQHOCHOXHbIe crioBa cocTasnstoT 30 %.
TEPMWUHOB aHITIMIACKOTO s13blka MOPCHONOryeckuii cnocob sienseTcs bonee n
cydhhuKebl, M MpeduKebI, 1 NpedrkcanbHo-CyddmkcanbHbiin cnocob. B aHrnuiic
cnocobom obpasoBaHus sBnseTcs abbpesnaLms. B obLuen opuanyeckon TepMmuHo

Manyt 4acTb.

Krrouegble criosa: topuaondeckiie TepMUHbI, MOPKONOrMYECKii cnoaaa

The article is devoted to the word structure of legal terms in English?
tion of word formation methods, two of which are: morphologic
legal terminology different parts of speech are used, but the most
cording to researches, there are 30 % monosyllabic word
method for forming the legal terminology of English is

used to form new terms. A less productive way of e
it is not widespread.
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AKTyaanOCTb nccnegoBaHus
CKMX TEPMUHOB 0OycroBn
MOCTbIO OnpefeneHns ux s3b
CTel B CBA3U C pacTy en
A3blka Kak cpeactea topug
L1 B COBPEMEHHOM M€
CnoBoobpasoBaTernb
TEPMMHOB MO3BON
CYLLHOCTb JaHHbIX

3 IOpUaNYECKUX
yGOKO pacKpbITb

HoBusHa akrnoyaeTca B KpaTkoM
OoCBeLleHNN Fryeckoro cnocoba u crno-
coba a I npu obpasoBaHUKN tOpU-
aunyeck OB aHIMUIACKOro #A3blka Ha
OCH OCHIEOHMX WuccrnegoBaHMM B JaHHOMN

0
c{ne %aHI/IVI OaHHOM nNpobriemMbl HamK
np nsnposaHa pabota J1. M. MamagxaHo-
BoM «CeMaHTUKO-CTPYKTYPHbI aHanun3 opunanye-
CKUX TEPMMHOB B aHIMMIACKOM W TamXMUKCKOM
asblkax» [1], A. B. YepekaeBa «HOpuanyeckas
TEPMUHOSONMSA B POCCMINCKOM MyOnMYHOM npaBe»
[2], . X. lWamceeBon «HOpuandeckass TepMmUHO-
norusi B aHrMUNCKOM M TaTtapckoM s3bikaxy» [3],
roe nogpobHo mnccrnenoBaHbl NPOLLECCHl U CNOCo-
Obl cnoBo0Opa3oBaHNA B aHITIMNCKOM SI3bIKE.
Llenb ctaTbu — npoaHanuanpoBaTb HEKOTO-
pble 0cOGEHHOCTM CnoBoobpa3oBaTeNbHbLIX NPO-
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bbreviated method. In the English

d part of the words is the noun. Ac-

0 terms in English. The morphological

rodyctive. Both prefix and prefix-suffix method are
ish is abbreviation. In general legal terminology

ctive suffixes, abbreviation.

]LI,GCCOB B @HIMUNCKOM £13blke Ha mMaTtepuane nek-

CEM HOpUOMYECKOro NOACTUNS.

TeopeTnyeckass M npakTUYeckaa 3Hauu-
MoCTb paboTbl. VccnemoBaHue cnoBoobpaso-
BaTeNlbHbIX MOLENEN B HOPULONYECKON TNEKCUKEe
odmuManbHO-4ENOBOr0  CTUMSA  BbISBMASIET  Ha-
npaerieHne pasBUTUSA A3blka B AaHHOW obnacTu.

OcHoBHas 4acTb. B 0buwecmseeHHo-noaumu-
YEeCKy MmMepMUHOJIO2U0 BXOOMUT topuanyveckas
TEPMUHONOINSA, KOTOopasi, B CBOK 04epeab, COCTO-
UT N3 TEPMMHOSOMMM MNPaBOBOW Haykm U cob-
CTBEHHO HOPUAMNYECKON TEPMUHOMOMMK (TO eCTb
N3 3aKoHOAATEerNbHOMW TEPMWUHOMOrMKN, TEPMUHO-
FIorMN  PerynMpoBaHnst HOPMbl U TEPMUHOSOMM
npuKNagHoro npasa). TepMUHONOrNSA MpPaBoOBOW
HayKkM W topuanyeckas TePMUHOMOMMS B OCHOB-
HOM 00wWasn, ogHaKO TEPMWHOMNOMMSA MpPaBOBOW
Hayku bonee crnoxHas [2, c. 24].

CambIiM npoayKTMBHBIM crnocobom oboratue-
HUS 1 pasBUTMS TEPMUHONOTUN ABNSieTCA 00paso-
BaHMe TEPMMHOB MOCPEACTBOM BHYTPEHHMX BO3-
MOXHOCTEW CFIOBAPHOr0 COCTaBa 3TOMO Xe A3blKa.

B obGpasoBaHuM ropuandeckux TEPMUHOB 3a
CcYyeT BHYTPEHHEro noTeHuuana s3blka BblOens-
l0TCA cnegytowme cnocobbi:

1) cemaHTnyeckun;

2) MOpPdONOrn4ecKunis;
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3) CUHTaKCUYEeCKUI;

4) KanbKupoBaHus;

5) abb6peBuaTypsbl.

OcHoBHOE SOpO HOPUONYECKON TEPMUHONIO-
MM COCTaBMSAT cyujecmeumeribHble, HO B Tep-
MWHOMOIMIO BXOOAT TaKkKe rnaronbl, npunara-
TenbHble N Hapeunsi. OHM OTNNYAKOTCS CTEMEHBIO
npoaykTuBHocTn. Hanpumep, to appeal — xano-
BaTbCs, NogaTb Ha anennsauuvio, nogasatb anen-
NAUMOHHY0 Xanoby [4, c. 63]; to rate — 06NOXnTb
Hanorom; guilty — BUHOBHbIN [4, c. 269]; guiltless —
HEBUHOBHbLIN [4, c. 269]; suspicious — nogo3pu-
TenbHbIN; heretofore — npexpe; [o 3TOro;
urgently — CpOYHO, HEOTMOXHO.

Ecnun B Kakom-TO A3blke onpefeneHHast Hayu-
Has TEPMUHONOINSI UMEET OJIUTENbHYI NCTOPUIO
pa3BnTnL, TO BOMbLUMHCTBO TEPMUHOB, OTpaxa-
IOLLMX YPOBEHb Pa3BUTUS YKa3aHHOW Hayku, Oy-
OEeT COCTOSATb M3 CrOB JaHHOro sidblka. BO3HWK-
HOBEHMIO N Pa3BUTUIO OPULONYECKON TEPMUHO-
NOrNN B aHINIMNCKOM $13blKE MOCBSILLEHO MHOrO
pa6ort [1-4].

CambIM MpoayKTMBHBLIM criocobom oborate-
HUS W PasBUTUA TEPMUHONOMMK SIBNISIETCS MOp-
donornyecknin, MeHee NPOAYKTUBHbIM — CMocob
abbpesuaTypbl. Mo nogcyetam I. Lamceeon
B aHITIMIACKON HOPUANYECKON TEPMUHOSOIMK MPo-
LEHT TEPMUHOB, COCTOSILLMX U3 OOHO20 KOPHS,
OTHOCUTENBHO BbICOK U cocTaensieT 30 % [3, c. 8].
[laHHOe siBNeHne ob6bACHAETCA OPEBHOCTbLIO OC-
HOBHOrO siApa PUANYECKUX TEPMUHOB aHrM
CKOro s3blka, accumunauuen (ynogobneH

LeHns) n onpolleHus. Hanpuwvep, judgg
fee (roHopap, BO3HarpaxgeHuwe), fine
court (cyn), bill (nck), tax (Hanor), pdlew
crime (NpecTynsieHune).

B aHrnunckon ropge,
NpOV3BOAHbIE TEPMUHBI,
30BaHHbIe C MOMOLLIbIO a
TUBHbI 1 COCTaBNSAOT
ONYECKNX TEPMUHO
(vHCcnekTop; peBu3

npmmep, inspector

oltponép) [4, c. 293],

offender (np yufitenb, npecTtynHuk) [4,
c. 269]; hold eu, Aepxartenb (Bekcens
nT.n.)).

B n A3bIKE BbISIBMEHbI HEKOTOPbIE
YHUB nbHBIe MOAenu Ans lpuandeckux Tep-

HHbIX MOpPOnorM4Yeckum cno-
npuMep, cyddukcel, 0603HavaroLLme
nuuoZit~er/-or), NpUCOEAMHAACH, B OCHOBHOM,
K OCHOoBe rmarona, obpasyioT opuanyeckue Tep-
MUWHbI CO 3HAYEHNEM «MULIO, XapaKTepusyLlee-
Csl BbIMOSIHEHWEM onpeferieHHbIX AeACTBUR, no-
cTtynkoB» [4, c. 9]. B 3aBucMmMocT OT NONOXU-
TENbHOW WM OTpULATENBHOW OLEHKU Takue
topnanyeckne TepMuHbl NogpasfaensaioTca Ha aBe
rpynnbi:
1) n1uo, coBepLuatoLLiee NpaBoBble 4ENCTBUS:
defender (3awWuTHKK); investigator (cneposa-
Tenb); accuser (06BMHUTEND); guarantor (Mopy4n-

—

Tenb; rapaHT); protector (nonevnTens/NOKPoBU-
Tenb); voter (n3bupaTens);

2) nuuo, coBepLlalllee NpoOTUBOMNPaBHbIE
pewncteus:  offender (npecTynHuk); mdrderer
(ybunua); robber (rpabutenb, pa3bonHuK).

Momumo atoro, cydduKc -er/-or B aHrunn-
CKOM £13blke, y4acTByeT 1 B 06pasoBaHMM CrOX-
HbIX TepMUHOB: law-breaker; landowner.

[Ons ropuandecknx TEPMWHOB aHIMUCKOro

aKTUBHbIMW, MPOAYKTUBHbIMU:

-ee: appllee — OTBETCTBEHHL
uuio; legatee — HacnegHuk; as
NPEEMHUK; YNONTHOMOYEHHDI
arrestee — apecToBaHHbIG;

npegbsaBuTENb
-ship: hej
bership — 4neH@iB
CTBEHHOCTU; 'am sad !
committeeship — onekYACTBO; oneka; dealership —

[I0rOBOPbI:4COrnaLleHIs; TOProBIs; NPOAaxa;
ction — 3awmTa; oxpaHa; federa-
s; constitution — KOHCTUTYLNS;
— pgornpoc; investigation — cneg-
éenosaHme; detection — obHapyxe-
bISBfEHME NPecTynHWKa; violation — Ha-

lWeHne npaBa n T. 4.;

ent: punishment (HakasaHue); achieve-
ent — gocTmkeHune; BbinonHenne; enforcement —
NPUHYXXOEHWE K BbIMOMHEHWIO; government — npa-

\\_ BUTENbCTBO; establishment — pelueHne; pe3onto-

Lms;
-ance/-ence: maintenance — cK; 3asBreHue;

evidence — pokasaTenbcTBa; dakTbl; offence —

npaBoHapyLleHne; NPEeCTYNNeHNE;

-izel-ise: wucnonb3yeTca ana obpasoBaHus
rmarofnioB OT npwunaratenbHblX: fo criminalize —
06BMHNTL; OCyauTb; to casualize — nepeBecT Ha
BPEMEHHYIO paboTy; to majorize — AOCTUYL CO-
BEpLUEHHONeTUs;

-ness:. CuyMTaeTcsl OTHOCUTENIbHO Maronpo-
OYKTUBHbLIM CyddUMKCOM: business — Aerno; 3aHs-
TVe; KOMMepyeckas AesATenbHOCTb; Wwitness —
cBuaeTenb 1 ap.

B aHrnuiickom si3bike B 06pa3oBaHunmn topyande-
CKNUX TEPMUHOB aKTMBHO Y4acTBYIOT 1 NPedUKChbI:

Counter-: counterclaim — BCTpe4HbIA WUCK,
3asiBrneHue; counterproposal — BCTpe4yHoe npea-
noxeHuve; counter-appeal — BCTpedHasa anenns-
ums;

Non-: non-taxable — cBoboAHbIN OT obnoXe-
HWA Hanora; non-delivery — npekpatleHve nepe-
Aayun; non-execution — HEBbLINONTHEHNE, HEUCION-
HEeHue;

Co-: coplaniff (co-plaintiff) — cOBMECTHbI UC-
Teu;

Sub-: sub-company — poyepHAa KoMnaHus
nT. o
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Ingilis dilinda hiquqg terminleri eyni zamanda
ham 6n sakilci, hem de suffiksle amale galir:

Discontinuance — npekpawieHne gena, npe-
KpalleHue npounsBoacTtea [4, c. 204]; transactor —
nocpefHuk; transaction — 1) cgenka; 2) mupoBas
chenka [4, c. 401]; disbarment — nuweHue 3Ba-
HWS aABOKaTa; NYLIEeHWe npaBa aABOKaTCKoON Ae-
AtenbHocTU [4, c. 202]; disagreement — Hecorna-
cue; npotuBopeume [4, c. 201].

Cnoco6 ab6b6bpeBuatypbl. ViccnegoBaHue
psga yyYeHblx Nokasasno, YTO B @aHITIMNCKOM A3blKe
abbpesuamypa coctaBnsaet 7 % oT obuwero ko-
nuyecTBa topugmyeckon nekcukum [3, c. 9]. Hanpu-
mep: ing. BASIC — British American Security
Information Council (BputaHo-amepukaHCKnin NH-
doopMaLMOHHbLIN COBET MO Bonpocam Ge3onacHo-
ctn); SALVO — Systematic Analysis of Local
Volume Offences (cuctemaTtudecknn aHanus
MEeCTHbIX npaBoHapyLweHuii); MDP — Ministry of
Defence Police (MuHuctepcTBo nonmumm no ox-
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paHe BOeHHbix obbekToB); CM — Court Martial
(BO€HHbIN cya) [4, c. 416]; CMA — Court of Military
Appeals — anennsuMOoHHbIN Cy4 N0 BOEHHbIM Ae-
nam [4, c. 416]. Cpean Hay4HOW nuTepaTypbl
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CBsILLIEHHbIX abbpeBnaTypam W COKpaLleHUAM
B topuandeckon cepe.

3aknwueHne. HOpugudeckne  Tep
QHIMUNCKOro A3blka 006pasyTcst PasnUyHbIMK
crnocobamu: nekcudeckum, mopdon
CUHTaKCMYeCKUM. AHImnNCKas fnekc
CKOro noactunsg MoxeT obpaso
dukcanbHbIM, npeduKkcanbHbIM
HO-cybdpukcanbHbIM cnocob
ckuti  crocob).  CuH

ropuandeckon n
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